
Μια παρζα παιδιϊν 
ζνα πρωί, ςτο ςχολείο μια φορά 
είπαν να μιλιςουν για προβλιματα 
και να μασ αλλάξουν τα μυαλά. 
 
Θζμα είχαν ωςτόςο τα προβλιματα,  
Όλα τα προβλιματα που ζχουν τα παιδιά 
Όμωσ, ποιοσ κα λφςει τα αινίγματα 
Ποιοσ κα τουσ πει για τα δικά τουσ ιδανικά… 
 
Έτςι μια εργαςία ξεκινιςανε 
Και αλλθλογραφοφςανε με άλλα παιδιά 
Για ζνα χρόνο επικοινωνοφςανε 
Με μια χϊρα που ιταν μακριά. 
 
Πολλά όμωσ ανακάλυψαν 
Πράγματα διόλου ευχάριςτα 
Όμωσ για τα δικαιϊματά τουσ πάλεψαν 
Αν και θ ψυχι τουσ δεν ιξερε και τόςα 
πολλά. 
 
Πόλεμοσ, βία, εγκατάλειψθ 
Πίεςθ, πείνα, φτϊχεια 
Εξουςία, κάνατοσ, δουλειά 
Απομόνωςθ και φόβοι, περιπλάνθςθ και 
φκόνοι.. 
 
Ποιο απ’ αυτά τα προβλιματα 
Είναι άμεςα το πιο ςοβαρό; 
Τι μεταφζρουν τα μθνφματα 
Απ’ τα λόγια ενόσ παιδιοφ από μωρό;… 
 
Άραγε θ ελπίδα καταςτράφθκε 
Τϊρα όλοι ς’ αυτό τον κόςμο τον κακό, 
Όμωσ θ μοίρα μασ δε γράφτθκε 
Τϊρα όλοι μαηί ςε μια αλλαγι-εδϊ… 
 
Τι μποροφμε άραγε να κάνουμε 
Για ζνα νζο κόςμο, τον κόςμο των παιδιϊν. 
Μποροφμε όλουσ τουσ ςτίχουσ να ενϊςουμε 
Κι ζνα τραγοφδι να φτιάξουμε, ζνα τραγοφδι  
Όλων των παιδιϊν. 
 

A band of kinds 
a nice morning once at school 
decided to talk about problems 
and make us change the way we think  
and be cool. 
 
The subject was, though 
all the problems the kids faced 
but who will solve the riddles 
who will tell them about their own ideas 
                                             face to face? 
 
So they made up a project 
And sent letters to other girls and lads 
They were communicating for a whole year 
With countries in far away  lands. 
 
Most of them, though, discovered  
Things which were really displeasing and 
annexing 
Still, they fought for their rights 
Even though their soul ignored what was 
going. 
 
War, violence, abandonment, 
Pressure, starvation, poverty,  
Power, death and work 
Isolation and fears, wandering and tears…. 
 
Which of these problems 
is actually more important and severe 
what do such messages mean 
when said by the mouth of a child in fear? 
 
I wonder, is hope actually gone? 
Now we all live into this world, which is hot 
But our fate is not yet written 
Let’s get together for a change, right here, 
                                      why not? 
 
I wonder, what can we do? 
for a new  world, a children’s world 
we can unite all the lines 
and make up a song, a children’s song. 
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